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We expressly point out that assembly not carried out
properly by a competent installer will result in
cancellation of any right to damage compensation, in
particular those arising by virtue of the product liability
act.

Contents of these kits and their fitting manuals are
subject to alteration without notice, please ensure that
these instructions are read and fully understood before
commencing installation.

D

Nous tenons a insister tout particulierement sur le fait
que si ce produit n'est pas correctement assemblé par
un technicien compétent, aucun droit de compensation
ne sera recevable en cas de dommages, notamment
les droits en vertu de la loi concernant la
responsabilité a I'égard des produits.

Le contenu de ce produit, ainsi que des guides de
montage qui les accompagnent est sujet a
maodifications sans préavis; lisez attentivement ces
instructions avant de procéder a l'installation.

<D

Beachten Sie bitte, dass bei Schaden in Folge
unsachgemaRen Einbaus samtliche
Garantieanspriiche erléschen.

Das Recht zu Anderungen an Inhalt von Montagesatz
und Einbauanleitung ohne Vorankiindigung bleibt
vorbehalten. Lesen Sie vor dem Einbau diese
Anleitung sorgféltig durch.

O

Una vez mas, hacemos hincapié en el hecho de que si
este producto no es instalado correctamente por un
técnico cualificado, se anulara cualquier derecho de
compensacion por posibles dafios, especialmente los
relativos a la legislacion vigente sobre este tipo de
productos.

El contenido de los kits y sus correspondientes
manuales de montaje estan sujetos a posibles
maodificaciones sin previo aviso. Es importante que lea
con atencion todas las instrucciones y que las
entienda perfectamente antes de iniciar la instalacion.

Salientamos expressamente que a montagem nao
realizada por um instalador competente resultara no
cancelamento de quaisquer direitos a compensagdes
por danos, particularmente dos resultantes ao abrigo
da lei sobre responsabilidade de produtos.

O conteudo destes kits e os respetivos manuais de
instalagdo estdo sujeitos a alteragdo sem aviso prévio.
Certifique-se de que estas instrugdes sdo lidas na
integra e compreendidas antes de se iniciar a

instalagao.

Vi informiamo che, in caso di installazione scorretta
e/o non eseguita da un installatore competente, il
Cliente perdera ogni diritto a un eventuale rimborso
danni e, specificamente, ogni diritto previsto dalle leggi
sulla responsabilita di prodotto.

| contenuti di questi kit e i relativi manuali di
installazione sono soggetti a modifica senza
preavviso. Si raccomanda di leggere attentamente e
integralmente tali istruzioni e di sincerarsi di averle
comprese prima di procedere all‘installazione.

W

De installatie moet worden uitgevoerd door een
erkende, competente installateur. Incorrecte montage
kan leiden tot het vervallen van elk recht op
schadecompensatie, met name die met betrekking tot
product aansprakelijkheid.

De inhoud van deze kits en de installatiehandleidingen
kunnen worden gewijzigd zonder kennisgeving. Zorg
er voor, dat u deze instructies hebt gelezen en volledig
begrijpt voordat u met de installatie begint.
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Vi meddelar att montering, som inte gérs
fackmannamassigt, kommer att hava ratten till
kompensation for skador, speciellt rattigheter enligt
lagen om produktansvar.

Innehallet i dessa satser och deras bruksanvisningar
kan komma att &ndras utan férvarning. Vanligen las
dessa anvisningar noga innan du pabdrjar
monteringen.

D)

Vi bemerker at montasje som ikke utfares korrekt, av
en kompetent installater, vil resultere i annullering av
all rett til erstatning for enhver skade, spesielt de som
oppstar av arten produktansvar.

Innholdene i disse sett og deres
monteringsanvisninger kan endres uten forvarsel.
Vennligst pase at disse instruksjonene leses grundig
og er forstatt innen installasjonen startes.

Det skal understreges, at montering, der udferes af en
ikke-kvalificeret monter, medfgrer bortfald af enhver
ret til erstatning seerligt i forbindelse med erstatnings -
krav, der matte opsta i kraft af loven om
produktansvar.

Saettenes indhold og monteringsvejledninger kan
2endres uden varsel, og vejledningerne skal derfor
leeses og forstas, far monteringen pabegyndes.

G

Jos asennuksen suorittaa joku muu kuin pateva
ammattilainen, tdma kumoaa asiakkaan oikeuden
vahingonkorvauksiin, erityisesti sellaisiin, jotka
perustuvat tuotevastuulakiin.

Kiiinnityssarjan sisaltéa ja asennusohjeita voidaan
muuttaa siita etukateen ilmoittamatta. Naihin ohjeisiin
tulee perehtya huolellisesti ennen ennen asennuksen
aloittamista.

C)

Upozoriiujeme, Ze instalace provedend nespravné

nebo nekompetentni osobou, rusi veskera prava na
kompenzaci $kod, obzvlasté tech zpisobenych
poruchou produktu.

Obsah téchto sad a navody na jejich montaz podléhaji
zménam bez predchoziho upozornéni. Prosim, ujistéte
se, Ze jste si pokyny pred instalaci precetly a
dostate¢né jim rozumite.

A /\‘;( www.mobisparts.eu

Pragniemy wyraznie podkresli¢, ze nieprawidtowy
montaz przeprowadzony przez niekompetentne osoby
bedzie podstawg rezygnacji z ewentualnego prawado
odszkodowania, w szczegélnosci wynikajacych z mocy
ustawy o odpowiedzialnosci za produkt.

Zawartos¢ opisywanych zestawéw i instrukcje ich
montazu moga ule c zmianie bez uprzedzenia; przed
rozpoczeciem instalacji nalezy zapoznac sie z
instrukcjami i upewnic sie, ze zostaty w petni

zrozumiate.

Upozoriiujeme, Ze instaldcia vykonana nespravne
alebo nekompetentnou osobou, rusi vietky prava na
kompenzaciu $kéd, obzvlastt ych spésobenych
poruchou produktu.

Obsah tychto sad a navody na ich montaz podliehaju
zmenam bez predchdd -zajuceho upozornenia.
Prosim, uistite sa, Ze ste si pokyny pred instalaciou
precitali a dostato¢ne ste im porozumeli.

Va atragem atentia cd montajul efectuat incorect sau
de catre personal neautorizat duce la anularea oricarui
drept de compensare a eventualelor daune produse
utilizatorului.

Continutul acestor pachete precum si al instructiunilor
de montaj pot fi modificate féra preaviz. Va rugam sa
va asigurati ca aceste instructiuni sunt citite si intelese
inainte de a incepe instalarea.

M3pnuHo nocouBame, 4e NpU MOHTMPaHe, KOeTO He ce
ocbllecTBABa NPABUTHO OT KOMMETEHTEH MOHTbOP,
we nocnenBa OoTMAHA Ha BCAKAKBM NMpaga 3a
obesLieTeHre 3a HaHeCeHN Bpeawn, Nno CReynanHo
Te3n, Npon3Tnyal Bb3 OCHOBA Ha 3aKOHa 3a
OTrOBOPHOCT 3a Bpeﬂl/l.c'bﬂ'bp)KaHVleTO Ha Te3n
KOMMNEKTU N TEXHUTE MOHTa>KHU PbKOBOACTBA
nognexar Ha nsmeHeHus 6e3 npepussecTtue.

Mons, yBepeTe Ce, Ye HCTPYKUMUTE Ca NpoYeTeHn n
HanbnHo pa36paHM npean 3anoyBaHe Ha MOHTa)KHaTa

NenHoCT.

Juhime téhelepanu sellele, et ebakorrektne ja
ebapddeva paigaldaja tehtud montaaz tiihistab 6iguse
esitada kahjundudeid, eelkdige tootevastutusseaduse
alusel esitatavaid néudeid.

Nende komplektide ja paigaldusjuhendite sisu
voidakse ette teatamata muuta, mistottu tuleb juhised
enne paigalduse alustamist labi lugeda ja neist
taielikult aru saada.

Izri¢ito naglasavamo da ¢e montaza koju ne provodi
ovlasteni instalater rezultirati otkazivanjem svih prava
na naknadu Stete, osobito onih koja se temelje na
zakonskim propisima o odgovornosti za proizvode.
Sadrzaj ovih kompleta i njihovih priru¢nika za
pri¢vricivanje podlozni su izmjeni bez prethodne
obavijesti, pazljivo procitajte s razumijevanjem ove
upute prije zapocinjanja s instalacijom.
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Kifejezetten felhivjuk a figyelmét, hogy a nem
megfeleléen, hozzaért6é szakember altal végzett
Osszeszerelés a kartéritésre vonatkozé valamennyi
jog elvesztését eredményezi, kiilénds tekintettel a
termékgaranciardl sz6l6 térvények biztositotta jogokra.
A készletek és a felhelyezési utmutatdk tartalma kilon
értesités nélkul valtozhat, ezért a szerelés
megkezdése el6tt mindenképp gondosan
tanulmanyozza at és értelmezze az utasitasokat.

Més Tpasi noradam uz to, ka gadijumos, kad
aplimésanu nebus pareizi veicis kompetents tehnikis,
jebkadas tiesibas uz zaudéjumu atlidzibu tiks
anulétas, jo ipasi tadas, ko pamato produktu
droSumatbildibas likums.

So komplektu un to uzlimésanas rokasgramatu saturs
var tikt mainits bez iepriek3éja pazinojuma, ladzu,
nodrosiniet, lai pirms limésanas sak3anas Sie
noradijumi batu izlasiti un pilniba izprasti.

Mes aiskiai nurodome, kad, jei montavimas néra
tinkamai atliktas kompetentingo montuotojo,
nesuteikiamos jokios teisés j Zalos kompensavima,
ypac tos, kurios isplaukia i§ gaminio atsakomybés
akto.

Siy rinkiniy turinys ir jy jrengimo vadovai gali bati
kei¢iami nepranesus, uztikrinkite, kad pries pradedant
jrengimo darbus buty perskaitytos ir visiskai suprastos
sios instrukcijos.

Both the vehicle and the workshop are required to
have a temperature between 65° and 104°F.

0

Le véhicule et I'atelier doivent avoir une température
comprise entre 18° et 40°C.

0

Die Temperatur von Fahrzeug und Werkstatt soll
zwischen 18° and 40°C liegen.

0

Mantener el vehiculo y el area de trabajo en un rango
de temperaturas entre 18° y 40°C.

Tanto o veiculo como a oficina tém de estar a uma
temperatura entre 18° e 40°C.

0

Sia il veicolo che I'officina dovranno avere una
temperatura compresa tra 18° e 40°C.

©

Zowel voertuig als werkplaats moeten een
temperatuur hebben tussen 18° en 40°C.

0

Bade fordonet samt verkstaden skall halla en
temperatur mellan 18°- 40°C.

0

Bade kjoretoyet og verkstedet er ngdvendig for & ha
en temperatur mellom 18° og 40°C.

0\.
Posebno isticemo da ¢e montaza koju nije obavio
kvalifikovani montazer, imati za posledicu ponistavanje
svih prava na obestecenje, a posebno onog koje
proistice iz odluke o odgovornosti za proizvod.
Sadrzaj ovih kompleta i pripadajucih uputstava
podleze izmenama bez upozorenja, molimo vas da se

postarate da se ova uputstva procitaju i u potpunosti
razumeju pre pocetka instalacije.

D)

Izrecno opozarjamo, da bo montaza, ki ne bo
izvedena ustrezno s strani pristojnega monterja,
povzrocila razveljavitev kakr3nih koli pravic do
odskodnine, zlasti tistih, ki izhajajo iz zakona o
odgovornosti za izdelek.

Vsebina kompletov in priro¢nikov za vgradnjo je
predmet sprememb brez predhodnega obvestila.
Prepricajte se, da bodo izvajalci pred pricetkom
vgradnje navodila prebrali in razumeli.

Haronouwyemo Ha Tomy, Wo po6oTn MatoTb
3[iCHIOBATUCA HaNEXHUM YUHOM i BUKITIOYHO
BMOBHOBAXEHUM BUKOHaBLEM. B iHWoOMy B1naaKky
6ynb -AKi MpaBa Ha BiAWKOAYBaHHA 36UTKIB, 30Kpema
Ti, AKi BUHMKAIOTb 3rifiHO i3 3aKOHOAABCTBOM NPO
BiAMOBIfaNbHICTb BUPOBHYKa 3a AKICTb NPOAYKLl,
BBAXATbCA HefiNCHUMN.

BmicT umx KomnnekTiB i BignoBigHi iIHCTPYKLiT MOXKYTb
6yT1 3miHeHi 6e3 nonepemkeHHaA. He po3nounHarite
P0o60TK, AKLLO BM HE MPOYUTANV Ta HE 3PO3yMinn
MOBHOI0 MipOI0 Lii IHCTPYKLii.

1 18°-40°C
65°- 104°F

Bade bilen og veerkstedet skal under hele arbejdet
have en temperatur i mellem 18° og 40° grader C.

Toimenpiteen aikana tulee seka ajoneuvon etta

asennustilan lampdtilan olla 18° ja 40°C asteen valilla.

0

Vozidlo i dilna by pfi instalaci
mezi 18° az 40°C.

méli byt temperovany

Temperatura nadwozia samochodu, jak i temperatura
powietrza w warsztacie, musza sie miesci¢ w zakresie
18° - 40°C.

®

Vozidlo, taktiez aj dielna, by mali mat teplotu od  18°

do 40°C.

Temperatura din atelier si temperatura vehicului
trebuie sa se incadreze intre  18° si 40°C.

Heobxopnmo e Temnepatypata Ha aBTomobuna,
KaKTO 1 Ha cepBu3a Aa 6bae mexgy  18°Cu 40°C.

0

Nii séiduki kui ka tookoja temperatuur peab olema
vahemikus 18°- 40°C.

Temperatura u vozilu i radionici treba biti izmedu 187 i

40°C.

)

Vié bendum gagngert & ad ef samsetningin er ekki
almennilega gerd af adila sem er med videigandi
pjalfun getur rétturinn & skadabétum vegna skemmda,
sérstaklega skadabétum vardandi reglur um
voruabyrgd, ordid dgildur.

Innihald settanna og uppsetningarleidbeiningar geta
breyst an fyrirvara. Vinsamlegast tryggid ad pessar
leidbeiningarnar séu lesnar og fullur skilningur til
stadar adur en uppsetning hefst.

Oa mPETEL va TOVIOTE( OTL GUVAPHOAGYNON TIou Sev
TIPAYUATOTTOLEITAL OWOTA Kal amd EISIKEVUEVO
£YKATAOTATN 08NYEi € akUPWON TWV OTTOLWV
Sikawwpdtwy amolnuiwong évavtt {nuiag kat 1dlaitepa
QAUTWV IOV TIPOKUTITOUV CUHPWVA HE TO VOUO TTEPT
£uBlvNG TIPOIOVTOG.

Ta mePIEXOUEVA AUTWV TWV KIT KAl TA EYXELPISIA
TOMOBETNONG UTTOKEWVTAL 08 AANAYEG XWPIG
npoeidomoinon. BeBaiwBeite 611 0 08nyieg auTéG Exouv
SloBaoTei kat £KOLV Yivel AMOAUTWG KATAVONTEG
TIPOTOU EEKIVAOETE TNV €YKATAOTAON.

O6paTuTe BHUMaHe, YTO NP NOBPEXAEHUAX,
BO3HWKLLUKX B €3y/ibTaTe HeMpaBuIbHOrO MOHTaXa,
MCTeKaloT BCe BUAbI rapaHTUM, B 4aCTHOCTY,
KacaroLLmeca 3akoHa, perynmpyoLlero
OTBETCTBEHHOCTb 33 KaUeCTBO NMPOAYKLMN.
MpousBoauTenb coxpaHaeT 3a coboii NpaBo Ha
M3MeHeHUEe COAePKaHUA MOHTKHOTO KOMM/EKTa 1
MHCTPYKLW MO yCTaHOBKe 6e3 npefBapuTenbHOro
yBefoMeHuA. BHUMaTenbHO npounTaiiTe
MHCTPYKLIO Mepe[ Hauanom YCTaHOBKU.

©

A jarmu és a mlhely hémérsékletének egyarant 18°C

és 40°C kozé kell esnie.

Gan transportlidzekla temperatarai, gan temperatarai
darbnica jabat starp  18° un 40°C.

0

Tiek masinos, tiek dirbtuviy aplinkos temperatara turi
bati nuo 18° iki 40°C.

0

Zahteva se da i vozilo i radionica budu na temperaturi
izmedu 18°i40°C.

0

Temperatura vozila in delavnice mora biti med 18°C in
40°C.

g

TemnepaTtypa aBTomM06iNsA Ta NOBITPA B MaNCTEPHI
Mae 6yTn B mexxax 18°- 40°C.

0

Hitastig 6kutaekisins og verksteedisins & ad vera 18°-
40°C.

T600 1O OXNUA GO0 Kal To ouvepyeio Ba mpémel va
£xouv Beppuokpacia petafy  18° kat 40°C.

g

Temnepatypa aBTOMOGMASA 1 NOMELLEHNS JOMKHA
6biTb o1 18° go 40°C.
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m/%ﬁx HYUNDAI HYUNDAI
. Typ: NX4e Ausf:A . Typ: NX4e Ausf:A
Side Step 1y, - kBA31781 Side Step 1y, - kBA31781
Part No: N7370ADEQOGR Part No: N7370ADEOOBL

‘ Genuine Parts @ ’ Genuine Parts
HYUNDAI HYUNDAI

. Typ: NX4e Ausf:A . Typ: NX4e Ausf:A
Side Step 1y, - kBA31781 Side Step 1y, - kBA31781
Part No: N7370ADEOOGR Part No: N7370ADEQOBL

10 x M8 x 16 mm 20 x M8 x 3 10 x M8 10 x M8
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PH2

10 Nm 15 Nm 25Nm
85.5in-Ibf | 133 in-b| 220 in-Ib
7.3 ft-Ibf | 11.6 ft-Ib 18 ft-lb

HYUNDAI

T
v

18°-40°C
65°- 104°F
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15 Nm

133 in-Ibf

11.0 ft-Ibf

15 Nm

133 in-Ibf

11.0 ft-Ibf

Fig 10
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